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1640 August 28 . , Amiens A
SCHREIBEN VON [ GARDEHPTM. HEINRICH I . ] ZURLAUBEN AN [ALT] AMMANN

[HPTM. BEAT II . ] ZURLAUBEN, ZUG

"Je vous envoyé par ce gentillhomme du pays de Vallais qui - s ' est offert de

Courtossie 3 ceste quj n ' est aultre sinnon pour vous dirre qu ’ill y aurra bien-

tost deux moix que ie ne receu aulcunne des Vostres . Voylla pourquoy si vous
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avetz Escrict mandetz moy a quj vous 1 ' avetz adresse . J ' eusse desia envoyé

de l ’argent a mon Lieutenant [Beat Jakobi.  Zurlauben ] , si . . . [j ' a-

vais ] receu des Lestres , toutteffois J ' esperrê que son conge se pourra bien

estendre Jusques a Noelle [ - Beat Jakob I . Zurlauben hatte neben der Leutnants¬

stelle auch noch den Posten eines Landschreibers der Freien Aemter inne ! - ] :

Et cependant Je serray fort aysse que quant . . . [ Fridolin B ü t l e r , Sol¬

dat ] reviendra avec quelques soltatz a Condition qu ’ill ne me couste pas tanct

que les precedents , Et qu ’ill m ’aporte , des herbes Du Doctor [ Hans ? Jakob]
1 2

fallmer [ = V o l l m a r , Arzt ] de Zuriek pour un Mourant Meien [ ?] , pour Les

vaysseaults de Cristall vous me Les pourretz Envoyer par La voye du Sieur

[Karl ?] Wissenbach a Lion Et de la a paris . Nous Conmencons a voir

Les Novelles pistolles donct Je donne unne a Köchlj [ =K ö c h l i n ] mandetz

moy si ile [ I ] aurront Cours ou non , affin que cella ne nous facce encorre

broullerie pour Le payement , Mons L ' ambassadeur [ Biaise ] Melliant

[ - bis zum 23 . Juli 1640 Ambassador Frankreichs bei den eidg . Orten - ] est

arivve icj auprès de sa Maieste [ König Ludwig  XIII . ] , quj se . . . [ loue]

esgallement de Tous Les . . . [ XIII ] Cantons de la bonne assistance qu ' ill a

receu pour Le service du Roy - L ' aultre [d . h . der neue ] Ambassadeur Le Sieur

[Jacques Le Fèvre ] de Caumartin  partirra bien tost [ dieser sollte

sein Amt freilich erst am 28 . Januar 1641 antreten ] . ne manque pass de Vous

trouver au plustost auprès de Luy a son arivve , m ’ayant assure d ’estre fort

ayssj de vous . . . [ entretenir ] . Et m ' a promis aussj de nous fairre . . . [ va¬

loir ] nos Contracts tachetz d ’avoir unne distribution ce que vous auretz

Moyent que vous parietz aux dieltes [wohl spez . die Jahrrechnung in Baden ge¬

meint , die meistens auch vom franz . Ambassador besucht wurde ] Et que vous fas-

sietz Conssiderer . ayant este le seule subiect parr Le passé , des que vous

estietz en tell estast avec l ' aultre ambassadeur Duquell luy mesme Et tous

Les siens . . . [m ’ont assuré que vous êtes ] un des Mellieurs Esperist de la
3

suisse , pour l ’affairre de vennisse [ = Venise ?] Le Cappitaine [ Wolfgang Diet¬

rich Theodor ] R e d i n g m ’a parllé Lequell se porte bien Et demurre En

Gamisson a Arras avec 5 Compagnies [ des Garderegimentes ] Et Le Regiment de

Mollonding [ =Stavay - Mollondin ] Mes baisse Main a Ma Merre [Eva Zürcher]

Vostre ferme [Euphemia Honegge r ] tous nos amis aux Mr . [ Hans]

speck Et [ Beat Jakob ] Knopfflin.  Et mon . . . [ Bau - ] Meyster que ie

* aye des nouvelles de Luy Et du Bastiment [wohl den St . Konradshof gemeint] ."

Der Ambassador des Osmanischen Reiches sei letzte Woche in Au¬

dienz empfangen worden und in der Folge nach England weitergereist.

l/



"mpfiangm vom  M ü n. 6 <l l dtn Zetztm tag octobAib , bAacht von ZuceAn, mit
veAm&Zden uzL&te . nit W2A Jm den bnZehfa geben . ”

1 ) Von Vollmar findet sich ein Originalrezept in AH 105 , 320.
2 )

■< - ‘ jftly
3 ) Damit will Heinrich I . Zurlauben seinen Bruder Beat II . Zurlauben dazu be¬

wegen , vermehrt an den Tagsatzungen teilzunehmen . Denn angesichts seiner
stets profranzösischen Haltung könne er sich dabei leicht die Gunst des
Ambassadoren erwerben . Dies aber dürfte ihren finanziellen Begehren nütz¬
lich sein.

Original , mit Siegel. AH 61, 91
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